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Анотація. У статті наводиться лексико-семантичний та етимологічний аналіз лексики 
власне весільної обрядовості в українських закарпатських говірках. У цій тематичній 
групі виділено 11 семантичних мікрогруп. Простежуємо наявність чи відсутність зібра-
них назв в українській літературній мові та українських говорах. 
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Лексика весільного обряду українських закар-

патських говірок ще не була предметом спеціаль-
ного дослідження, незважаючи на те, що цей регі-
он характеризується значною внутрішньою дифе-
ренціацією, належить до системи говірок давньої 
формації, отже, зберігає реліктові явища, архаїчні 
риси, але водночас містить і нові нашарування, 
зумовлені географічним розташуванням говірко-
вого масиву та іншими позалінгвальними мотива-
ми. 

Більшість мовознавців виділяє триразову стру-
ктуру весільного циклу: передвесільний, власне 
весільний й післявесільний періоди. 

Об’єктом нашого аналізу стала лексика на поз-
начення власне весільної обрядовості у закарпат-
ських говірках, зокрема з 40 населених пунктів. 
Цей обряд є найменшим за часовим проміжком і 
характеризується значною кількістю фонетико-
морфологічних варіантів, більшість яких є моти-
ваційно прозорими. Назви, що пов’язані з цими 
обрядами, утворюють лексико-семантичну групу, 
яка об’єднує підгрупи лексем, що називають: 
1) обряд одруження, а також святкування з цієї 
нагоди за звичаєм; 2) обряд давати обітницю при-
сяги; 3) обряд реєстрації громадянського акту; 
4) обряд церковного шлюбу; 5) обряд перегоро-
дження дороги весільному поїздові молодого; 
6) обряд дарування подарунків та привітання мо-
лодих з нагоди приємної події; 7) обряд розплітан-
ня коси; 8) обряд надягання на голову молодої убору 
заміжньої жінки; 9) обряд викупу молодої на весіллі; 
10) обряд прощання молодої з подругами (весільний 
танець); 11) обряд нарізання короваю.* 

Обряд одруження, а також святкування з ці-
єї нагоди за звичаєм представлений назвами: 
свáл’ба, свáд’ба, вес’íл’:а. Лексема свáл’ба, 
свáд’ба праслов’янського походження. Псл. 
*svatьba є пізнім віддієслівним утворенням від 
псл. *svatati(sę) “просити руки”, *svatіti(sę) “т.с.”, 
яке розвинуло своє значення з більш давнього “рі-
днитися, поріднитися” (пор. друс. свататися “рі-
днитися внаслідок одруження дітей або родичів; 
домовлятися”, сватитися “т.с.”). Більшість дослі-
дників слова *svatьba і *svatati(sę) пов’язують з 
псл. *svatъ “свій, родич”, яке сягає індоєвропейсь-
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кого займенникового кореня *sva- “свій” [24: 36]. 
Пор. поліс. свáд’ба [1, ІІ: 135], бук. свáдьба, 
свáтьба [20: 478], бойк. свáд’ба, свáдьбини [15, ІІ: 
204], наддністр. свáйба, свадьбúни, свайбúни “т.с.” 
[25: 234], східнослобож. свáд’ба, свáĭба, свáл’ба 
[13: 130-131]. Назва свáльба фіксується також у 
говірці с. Сокирниця Хустського р-ну [18: 327]. 
Вес’íл’:а – з псл. * veselьjе, утворене від veselъ “ве-
селий” [9, І: 363]. На думку багатьох учених (Ми-
коли Сумцова, Якова Головацького, Неоніли Здо-
ровеги), слово весілля походить від назви сонячно-
го свята “веселія”, яке відзначалося у кожну фазу 
сонцестояння відповідними обрядами [11: 393]. 
Назва є літературною нормою української мови [6: 
124]. Пор. наддністр., надс. веис’іл’é, веис’íл’а та ін. 
[7: 122], бойк. вес’íл’а [22: 510], східнослобож. 
вес’íл’:а 1. “весілля”; 2. “дівич-вечір”; 3. “вечірнє 
зібрання молоді, що влаштовує гуляння передвесі-
льного дня”; 4. “бенкет із нагоди одруження в домі 
молодого” [13: 25-26]. На думку мовознавців, 
більш давньою назвою на позначення обряду од-
руження є *свадьба, а назва весíлля в обрядовому 
значенні стала вживатися не пізніше ХV ст. і є 
українською, а можливо, й українсько-
білоруською інновацією [24: 36]. 

Прозорою є мотивація назв на означення заве-
дення молодих на почесне місце за столом: 
завóдити за ст’іл, саджáти (садúти) за ст’іл 
(стул), с’ідáти за стул, клáсти за стул, завóдини, 
садóвини. Суфіксальними утвореннями від дієслів 
садити (псл. *saditi [21, ІІІ: 544]) та заводити (від 
вести < псл. vesti [9, І: 364]) є лексеми садóвини, 
завóдини. Пор. східнослобож. садúти, садовúти за 
с’т’іл (помíст) [12: 187], завóдити за с’т’іл [13: 
56], бук. садúти “пити” [20:473], завóдини, 
завóдити си (са), завóдити на посáг, зáвод [17: 
10], гуц. завóдини [3: 128]. 

Обряд церковного шлюбу репрезентований 
назвами: вíнчáн’:а, вінчáтис’а, божúтис’а, 
стойáти під вінкóм. Більшість назв споріднені із 
псл. *vĕnьсь, vĕnъkъ, які є суфіксальними утворен-
нями від vĕnь, що пов’язане з дієсловом viti “вити” 
[9, І: 400]. Назви мотивовані тим, що під час здійс-
нення церковного обряду на голови молодих кла-
дуть вінці, тобто “вінчають” їх [3: 129]. Пор. гуц. 
вíнч’ін’і (е) [3: там само], вінчáтис’а [16: 25], бук. 
вінчáтиси, звінчéтиси [17: 10], надсян., наддністр. 
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в’інчáн’е [7: 122], східнослобож. в’éнчан’:а, 
в’інчáн’:а, в’інчáн’ійе [13: 33-34]. 

Божúтис’а – споріднене з іменником Бог < 
псл. bogъ [9, І: 219]. 

Пор. гуц. божúтис’и “присягати, клястися, ві-
дмовлятися”, поліс. божúтис’а “присягатися іме-
нем Бога” [1, І: 26]. Назва є літературною нормою 
української мови [6: 147]. 

Як зазначає Г.Лозко, “в Україні дуже довго пе-
реважали традиції народної весільної обрядовості, 
церковне вінчання стало обов’язковим лише в 
ХІХ ст. Збереглося чимало церковних приписів 
про обов’язковість церковного вінчання, які пос-
тійно ігнорувалися народом. Так, у “Заповіді” ми-
трополита Георгія в ХІ ст. записано: “без венчания 
жон не поимати никому же, ни богату, ни убогу, 
ни нищему, ни работну”. Тільки швидке засвоєння 
українською шляхтою польських норм моралі, 
звичаїв і родинних відносин прискорило впрова-
дження церковного вінчання у побут українців. 
Тому в 1774 р. священний синод видав “височай-
ший указ”, що вводив церковне вінчання як 
обов’язковий акт і приписував накладання анафе-
ми на тих, хто порушуватиме церковний звичай. 
Лише в ХІХ ст. церква поступилася народному 
Звичаєвому праву тим, що дозволила вінчатися у 
день весілля, таким чином, були об’єднані народ-
ний і церковний шлюб” [11: 395]. 

Обряд реєстрації громадянського шлюбу 
представляють назви роспúсоватис’а, рос-
писáтис’а. Пор. бук. роспúсуватиси [17: 10], схід-
нослобож. розпúсуван’:а “т.с.” [13: 127]. 

Росписáтис’а – похідне від дієслова писáти 
(< псл. pьsati [9, ІV: 376]). Ізоглоса цієї назви про-
довжується у бук. говірках [17: 10]. Назва є літера-
турною нормою української мови [6: 1256]. 

Перегородження дороги весільному поїздові 
молодого мають назви загородúти дорóгу, 
спирáти (перестáти) свáл’бу, загородúти (пере-
городúти) пут’ (дорóгу), поклáсти тúчку (ланц), 
перекрúти нúткоў, просúти вúкуп. Як зазначає 
Г.Лозко, “на дорозі часом хлопці влаштовують 
“перейму”: ставлять стіл із хлібом-сіллю і, зупи-
нивши весільний поїзд, вимагають у молодого ви-
куп. Він повинен був пригостити парубоцьку гро-
маду. Такий звичай – дуже давнього походження – 
це своєрідний торг за дівчину, право, на яку мали 
всі молоді члени громади” [11: 398]. 

Дієслова, що входять до складу словосполу-
чення загородúти (перегородúти) пут’– префікса-
льні утворення від городúти. Іменник путь – з 
псл. p÷tь [9, ІV: 642]. Імен. дорога < псл. *dorga 
“заглиблення, борозна, рівчак”, вважається спорі-
дненим з *dъŗgati “дéргати, тягти, рвати”, звідки й 
укр. дéргати; у такому разі первісне знач. було 
“розчищене в лісі місце” [9, ІІ: 112]. Пор. гуц. 
стáвити ст’іў (брáму), клáсти ст’іў “т.с.” [3: 
130]. 

Дієслово, що входить до складу словосполу-
чення спирáти свáл’бу споріднене з дієсл. пéрти 

“іти, швидко просуватися” (псл. * perti “т.с.” [9, 
ІV: 355]). Див. ще статтю свáл’ба (свáд’ба). 

Дієслово, що входить до складу словосполу-
чення поклáсти тúчку (ланц), – префіксальне 
утворення від клáсти (псл. klasti [9, ІІ: 455]). Лек-
сема ланц не зовсім ясна; найімовірніше, виникла в 
результаті ускладнення суфіксом -ць, -ець запози-
ченого свн. lanne “ланцюг”; висловлювалося при-
пущення про запозичення ще в праслов’янську 
мову; могло виникнути також внаслідок осмис-
лення складного за походженням слова ланцюг (із 
свн. *lannzug “т.с.”) як суфіксального з суфіксом 
згрубілості -юг і усунення цієї частини слова (пор., 
можливо, подібне і в словацькій мові: lanc – lan-
cuch, lancek, lancík); вважається також зворотним 
запозиченням у слов’янських мовах з угорської 
(угор. lánc “ланцюг”) або румунської (рум. lanţ 
“т.с.”) [9, ІІІ: 192]. 

Дієслово, що входить до складу словосполу-
чення перекрúти нúткоў, – префіксальне утворен-
ня від крúти (псл. kryti [9, ІІІ: 95]). Імен. нúтка – з 
псл. nitь [9, ІV: 91]. 

Дієслово, що входить до складу словосполу-
чення просúти викуп – з псл. prositi (9, IV: 602). 
Імен. вúкуп споріднений з дієсл. купúти (псл. kupiti 
[9, ІІІ: 148]). Пор. східнослобож. просúти вúкуп 
“виконувати обряд весільного викупу”[13: 122]. 

Про зміну дівчиною статусної позиції свідчать 
обряди розплітання коси та надягання на голову 
молодої убору заміжньої жінки. 

Обряд розплітання коси має назви: 
роспл’іт’áн’:а (росплéтен’:а) косú, розбирати 
молодý, роспл’ітáн’а, зн’ат’:á фатú, знимáти 
фатý. Як зазначає Г.Лозко, цей обряд відбувається 
перед весіллям або в день весілля. “Розплітають 
молоду всі члени материного роду по черзі. Потім 
на голову молодій кладуть вінок. Цей звичай сим-
волізує дівочу чистоту: розплітають косу рідні, а 
не чужі руки” [11: 398]. 

Суфіксальним утворенням від дієсл. розп-
літáти є лексема роспл’ітáн’а. Імен. косá – з псл. 
kosa, пов’язане чергуванням голосних із česati [9, 
ІІІ: 48]; фатá – запозичення з турецької мови, тур. 
futá “фартух”, fotá “т.с.” через ар. fūţa “т.с.” зво-
диться до дінд. paţah “одяг, тканина” [9, VI: 78]. 
Пор. східнослобож. розплéтини, розпл’ітáти мо-
лодý “обряд розплітання коси молодої перед наді-
ванням жіночого головного убору” [13: 127-128], 
гуц. розпл’ітáти кóсу [4: 110]. 

Обряд надягання на голову молодої убору 
заміжньої жінки представлений назвами: за-
вивáти, завивáти у платúну (платóк), завивáти 
ширíнку, завúван’а, завйáзовати (завивáти) мо-
лодý, завйазáти хýс’т’а, покривáти, чіпчáти. Діє-
слово, що входить до складу словосполучення за-
вивáти голову, – преф.-суф. утворення від дієсл. 
вити (псл. viti). Суфіксальним утворенням від за-
вивáти є лексема завúван’а. Дієсл. завйáзовати, 
завивати, покривáти є преф.-суф. утворенням від 
в’язáти (псл. vęzati), вúти (псл. viti [9, І: 384, 442]) 
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та крúти (псл. kryti [9, ІІІ: 95]). Імен. голова < псл. 
golva “т.с.” [9, І: 551], хýс’т’а – з псл. xusta [9, VI: 
224]. Пор. гуц. заўйúзувати молодý, завивáти мо-
лодý [2: 23], бойк. завúти, завúти молодúц’у, за-
вивáти плáтину, заўйáзувати, ўберáти (од’агáти, 
завивáти) ў хýстку, завивáти молодý, зат’агáти 
молодý, закручувати молодý, заўéзувати у хустину 
(хустúнку), покривáти, покривáти хустúнойу [23: 
509], бук. завивáти “запинати, закутувати хустку, 
шаль” [20: 124], поліс. завивáце “т.с.” [10: 75], за-
вивáти “т.с.” [1, І: 162], східнослобож. покривáти 
молодý, молодúх “виконувати обряд покривання” 
[13: 114]. 

Зміст цього обряду О.Потебня пояснював сим-
волікою здоров’я, краси, багатства, родючості і 
пов’язував його з ім’ям язичницької богині Покро-
ви – покровительки шлюбів, яка, покриваючи зем-
лю снігом, разом із тим покриває дівчат шлюбною 
фатою [12: 187-188]. 

Як зазначає В.Васильченко, “після ритуалів роз-
плетення (відтинання) коси та покривання нарече-
ної вона набувала статусу жінки, відповідно до 
якого починала жити за належними нормами по-
ведінки, про що свідчило, зокрема, і її вбрання: 
волосся одруженої жінки повинне було бути зіб-
раним у жмут, а голова – запнута хусткою або одя-
гнена в очіпок. З’являтися на людях без них вва-
жалося непристойним. Згідно з народними віру-
ваннями, жінка не повинна світити волоссям проти 
праведного сонця, тому навіть пізніше (вже у хри-
стиянські часи) у церкві вона завжди стояла з пок-
ритою головою”. Коли дієслово у фразеологізмі 
покривати / покрити косу виступає у формі тільки 
доконаного виду, він має значення “стати покрит-
кою” [5: 76]. Як засвідчено у словнику за ред. 
Б.Грінченка, “покривають, скривають также 
д¾вушку, лишившуюся невинности” [19, ІІІ: 277]. 
Звідси і назва для такої дівчини – покритка: 
“д¾вушка, лишившаяся невинности, родившая 
ребенка”. За свідченнями Олекси Воропая, для 
дівчат усіх слов’янських народів ходити з непо-
критою головою було ознакою честі. Коли ж якась 
дівчина втрачала честь, вона мусила покривати 
голову хусткою (звідси “покритка”). 

Обряд дарування подарунків має назви 
вітáти, поздороўл’áти, даровáти, дарóвáн’а(е), 
дарóванка, склáтка, змíткы. 

Дарóван’а, дарóванка – суфіксальні утворення 
від дієсл. дарувáти (похідне від дар < псл. darъ [9, 
ІІ: 12]). Дієсл. вітáти – результат видозміни дав-
нішої форми витáти під впливом спорідненої ос-
нови -віт-, зокрема форм привíт, привíтний [9, І: 
406]. Дієсл. поздороўл’áти – запозичення з рос. 
поздравлять “т.с.”. Пор. наддністр., надс. 
дарóван’е “т.с.” [7: 123], бойк. дарó(у)ван’:а, гуц. 
дарú [3: 129], дарувáти дарú, дарувáті молодý [8: 
55; 22: 702], східнослобож. дары, обдáр’уван’:а 
[23: 701], дарувáн’:а [13: 45], поліс. дарóване 
“придане” [10: 64]. Пор. також біл. дарыць, да-
ровáць “обдаровувати молоду”, пол. діал. darować 

“дарувати подарунки молодій парі, вітальна про-
мова під час весілля” [23: 701]. 

Склáтка – суфіксальне утворення від дієсл. 
складáти (подарунок, на який складалися). Пор. 
гуц. склáдтка “т.с.” [3: 129], східнослобож. склáдка 
“внесення грошей і продуктів для продовження 
гуляння після власне весілля” [13: 137], бук. 
склáтка “продаж (м’яса) людям, що заздалегідь 
погодились купити його частину” [20: 494]. 

Та ж мотивація і у лексеми змíтка (від діал. 
дієсл. зметáтис’а “скластися”). 

Обряд викупу молодої на весіллі представле-
ний назвами: выкупити (купúти, куповáти, 
ýкупити) молодý, вú (ы)куп, давáти выкуп. 

Дієслова, що входять до складу словосполу-
чення выкупити (ýкупити) молодý, – префіксальні 
утворення від купúти (< псл. kupiti [9, ІІІ: 148]), 
давáти – з псл. davati [9, ІІ: 15]. Пор. бук. ку-
пувáти молодý, вúкуп, вікупóвувати брáму [17: 10], 
бойк. викупóвувати, в’ідкупúти, викупýйе молодý, 
клáсти вúкуп, заплатúти, мýс’іў платúти, грóш’і 
платúти, східнополіс. одкупне, одкуп, відступне, 
відкупне “т.с.”, лемк. викуплене “придане” [23: 698-
699], східнослобож. вúкуп молодóйі, нев’íстки: 
1. обряд передвесільного виторговування дівчини-
нареченої представниками роду жениха; 2. викуп 
молодої у дружок [13: 29]. У словнику за ред. 
Б.Грінченка зафіксоване фразеологічне сполучен-
ня викупáти поясú “весільний обряд, який виконує 
наречена у вівторок: дає подарунок (хустку) і при-
гощає горілкою дружбу і піддружного, які в цей 
момент сидять на подушках” [19, І: 166]. Пор. ще 
рос. вывод, выводное, выкуп за девку (жениха), 
выкуп приданого, выкупать косу (место, рубаху, 
постель, ворота), пол. okup, wykupiny, odkupiny, 
мак. откýп [23: 699]. 

Обряд прощання молодої з подругами (ве-
сільний танець) представлений назвами: 
відгýл’увати (вігýл’увати), тáнец’ з дрýшками, 
тáнец’ молодóйі, золотый (шарóвúй) тáнец’, 
хусткóвый, зн’імáн’а фатú. 

Прикметник, що входить до складу словоспо-
лучення шарóвиĭ тáнец’, походить, очевидно, від 
діал. шор “ланцюг”; псл. іменник тáнец’ через 
пол. taniec, род. в. -ńca із с.-в.-н. tanz “танець” + 
суфікс -ець у плані народної етимології [21, ІV: 18-
19]. Відносний прикм. золотый (від золото < псл. 
*zolto [9, ІІ: 276]) мотивований тим, що танець 
молодої є дуже прибутковим, а прикм. хусткóвый 
вказує на те, що під час цього танцю знімається 
хустка нареченої і відповідно змінюється її соціа-
льний статус. 

Обряд нарізання короваю має назви: 
відгóстини, вíдгосткы, відгóшчуван’а, лáткан’а, 
лáтканкы, колáч, вечúр’а молодóйі. 

Лáтканкы, лáткан’а – суфіксальні утворення 
від дієсл. лáдкати “співати”. Пор. бук. лáдкати, 
лáткати “співати весільних пісень” [20: 249], 
бойк. лáтканка “весільна пісня, що супроводжує 
більшість обрядодій весільного дійства”. Обрядове 
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значення слова лáдканка “ весільна пісня” свого 
часу зафіксував Б.Грінченко [19, ІІ, 340]. Уважа-
ють, що слово походить від псл. lada “жінка, дру-
жина”, пов’язано з давніми *ladъ, *lada “порядок, 
згода, заручини”, які є, можливо, віддієслівними 
утвореннями від *laditi “домовлятися, ладити” [22: 
138]. 

Результатом перенесення атрибуту весілля на 
сам обряд лежить в основі назви колáч (псл. kolačь 
“печений хліб круглої форми”, похідне утворення 
від kolo “коло” [9, ІІ: 348]. 

Лексеми відгóстини, вíдгосткы, відгóшчуван’а 
споріднені з іменником гість (< псл. gostь < 
іє. *ghostis [9, І: 517]). 

На споживання їжі під час цього обряду вка-
зує словосполучення вечúр’а молодóйі; імен. 
вечúр’а споріднений з вéчір (псл. večerъ [9, І: 
367]); молодá є субстантивованим прикметни-

ком. У східнослобож. гов. назва вечéр’а вжива-
ється із знач.: 1. святкування сватання неодру-
женою молоддю; 2. дівич-вечір; 3. вечірнє зіб-
рання молоді, що влаштовує гуляння передвесі-
льного дня; 4. частування молодої з подругами в 
домі молодого передвесільного дня; 5. часту-
вання молодого з товаришами в домі молодої 
передвесільного дня; 6. вечірка з частуванням у 
домі молодого, що завершує обряд прощання 
молодого з парубкуванням [13: 27]. 

Як видно з нашого дослідження, аналізована 
лексико-семантична група послуговується зде-
більшого загальновживаними лексемами в обрядо-
вій функції. Весільна лексика належить переважно 
до архаїчного шару діалектних лексем. 

Аналіз весільної лексики дає змогу показати 
взаємозв’язок матеріальної і духовної культури 
народу, його світорозуміння. 
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Olha Myholynets 
Observations on the Vocabulary of the Proper Wedding Ritual in Ukrainian Transcarpathian Patois 

Summary. The article considers lexico-semantic and etymological analysis of the proper wedding rituals in 
Ukrainian Transcarpathian patois. 11 semantic micro-groups have been singled out within the limits of this the-
matic group. The presence or absence of collective names in Ukrainian literary language and patois has been 
traced as well. 

Key words: lexico-semantic group, the vocabulary of wedding ritual, lexeme, motivation, Ukrainian, Trans-
carpathian patois.  
 

Одержано 27.05.2014 р. 


